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TEPMOBAfl KOHbHOHKLUA B NMPEAJIOXEHUAX
C NPEAUKATAMW ABWXEHUS B COBPEMEHHOM

N

TERM CONJUNCTION IN SENTENCES
WITH PREDICATES OF MOTION
IN MODERN ENGLISH

V. Glyzina

Summary: The article is devoted to the study of the semantics of joint
activity in constructions with predicates of motion. The purpose of the
study is to study the functional-semantic category of joint activity and
to establish its specific characteristics in modern English. The role of
the semantics of the object and adverbial modifiers in expressing the
semantics of joint activity with predicates of motion is analyzed. Various
classifications of verbs are presented regarding how they can be combined
with one or more subjects or objects. It was revealed that predicates of
motion belong to predicates of dual valence, which can designate both
individual and joint actions of many people.
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KTyanlbHbIMM Ha CErogHAWHNN feHb B COBPEMEHHOM

NIMHTBUCTUKE OCTalOTCA BONPOChI, CBA3aHHblE C N3yye-

HMEeM PasfMYHbIX A3bIKOBbIX ABNEHUN. ITO 06YyCNoB-
NIEHO TeM, YTO M3y4yaemble JIMHIBUCTUYECKME KaTeropum
XapaKTepun3yloTca NPOTOTUNUYECKON CTPYKTYPON, KoTopas
MMeeT TEeCHYI0 CBA3b C OKpYyKatoLlen cpegon. [pn nccnepo-
BaHMM A3bIKOBOrO MaTepuana Ucnosb3yeTca NoAXoA CUHTe-
3auum (0T GYHKLUI K CpeficTBaM 1 OT CPeAcTB K GyHKUMAM)
[1]. OaHHbin nogxon no3Bonun chopMMpPOBaTb MOHATME
bYHKUMOHaNbHO-CEMaHTUYECKON KaTeropuu, 4To B fanb-
HelleM CNoco6CcTBOBANO BbIAENEHMIO HOBbIX FpaMmaTtu-
yeckunx KaTeropuin. Tak, B aHrminckom asbike W.K. MNypanosa
npeanosnoXuia Hanmune Kateropum COBMECTHOCTH, Xapak-
TepusyLlmnecs pasfiMyHbIMK crnocobamu BbipaxkeHus [2].
f3bIkOBble ABNEHUA PacCMaTPUBAOTCA MCCefoBaTeNAMM
C TOUKM 3peHNA PasNNYHbIX KnaccudukaLuuii, oTparkaroLwmx
ux mupoBo33peHue [3]. CornacHo Taylor, knaccndurkauwmm,
CBA3aHHblE C YeNIOBEKOM, OTHOCATCA K JIMHIBUCTUYECKMM,
MOCKOJIbKY CyLlecTBYIOT, 6narogapsa A3blky [4]. Kak oTme-
yaet E.C. KybpsakoBa, Knaccudukaumsa urpaet 6o0mbluyio
posib B BOCAPUATAN YENOBEKOM OKpPYXKaloLero ero M1pa,
NMOCKOJIbKY MOMOraeT ero ynopagountb 1 CUCTeMaTusnpo-
BaTb [5]. [lnA Hawwero nuccnefoBaHUA MHTepecC NpeacTaBnaeT
KnaccudukaLums, OTHOCUTENIbHO KONMUYECTBEHHOWN 3aBUCU-
MOCTW aKTaHTa OT rnarosia B TepMMHax BaJIeHTHOCTU B aH-
FWACKOM A3blKe. YUeHbiMM Oblna npefnpuHATa nonbiTKa
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AnHomayus: (TaTba NOCBALLEHA UCCNEN0BAHINID CEMAHTUKN COBMECTHOCTM fle-
ATENBHOCTI B KOHCTPYKLMAX € NpeAnKkatamn fBimkeHua. Lienbto nccnenoBanma
ABNAETCA U3yueHue GyHKLNOHANbHO-CEMAHTIYECKOI KaTeroplui COBMECTHOCTH
LeATeNbHOCTIA 1 YCTAHOBNEHME ee CneLnduyeckix XapakTepucTik B COBPEMEH-
HOM aHIINIACKOM A3blKe. AHaNM3NpPYeTCA pofib CeMaHTUKN 06beKTa U 06CToA-
TeNbCTB B BbIPAXKEHNM CEMAHTUKN COBMECTHOCTIA IEATENBHOCTM C MPeAunKaTami
ABXeHuA. [peacTaBeHbl pasfinuHble KnaccuuKawum rmaronoB 0THOCUTENbHO
TOT0, KaK OHI MOTYT COYETaTbCA C OHUM M HECKONbKIMU CYOHEKTOM N 06b-
eKTOM. BblABNIEHO, UTO NpeamKaTbl ABUKEHNA OTHOCATCA K NpeAuKaTam Ayanb-
HO BaNEHTHOCTH, KOTOpbIe CNOCOOHbI 0003HauaTh Kak MHAMBMAYaNbHbIE, Tak 1
COBMECTHbIE IeCTBINA MHOXECTBA NIOAEN.

Kntodesble 108a: GyHKLIMOHANbHO-CEMAHTIYECKAs KaTeropus, COBMECTHOCTb
[eliCTBIA, TEDMOBASA KOHBIOKLVS, NPeNKATI BUKEHUA.

pa3fenuTb rnarofbl Ha rpynmbl, B 3aBUCMMOCTU OT Tex Npu-
3HaKOB, KOTOPbIMY HafieNleHbl UMEeHHbIe ¢ppa3bl, COYETaAsACh C
JaHHBbIMU NpefrKkaTamu B NpegnoxeHum [6]. bonblnMHCTBO
nccnegoBaTteneil NPUXOAAT K BbIBOAY, YTO rAarosibl AenaTca
Mo CNocoOHOCTU PaCNPOCTPAHATb BO3AENCTBME Ha eau-
HUYHBIA UK MHOMECTBEHHbII 06beKT. YKa3blBaeTcsa, YTo
KONMMYeCcTBEHHaA BaNeHTHOCTb FNarofioB obHapyKmBaeTca
B TPEX TUNax npeamnKaTta c akTaHTaMu: MOHO BaJIEHTHOW, MO-
NNBANEHTHON 1 cMellaHHOoN. CyulecTByoLWmne CBA3M B KOH-
CTPYKLUMM C MHOXKECTBEHHbIM CYObeKTOM 1 06 beKTOM MOryT
ObITb: UHAVBYAYANbHBIMY (C OAUHAKOBBIMU 1 PA3INYHBIMU
JencTBuAMN cyObeKToB); COBMeCTHbIMK (0bLlee paencTBre
Haj efVHbIM 06beKTOM) U MHAMBUAYANbHBIM U C IeCTBUEM
O[HOTO 13 Cy6bEKTOB.

Halie nccnegoBaHve mokasasno, YTO COBMECTHanA [Jes-
TeNIbHOCTb, BCTPEYAETCA B CJIeAYIOLNX KOHCTPYKLUSAX:

1. CMONMBaNEHTHbIMY FNlarofiaMu, B KOTOPbIX NpearKa-
Tbl IMEIO OfIHO 06LLee CBOMCTBO. Hanpumep:

a) ..health experts from around the world gathered
here this week for a conference on smoking;

6) Hussain and Graham Thorpe shared a record fourth-
wicket 228-run partnership... [7];

2. C rnarofiamu fyanbHOW BaneHTHOCTW, eCin NPUCyT-
CTBYeT COBMECTHas fieATeIbHOCTb:

a) The men made a seat for him, and took him warmly
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[8] —»? The first man made a seat for him, and took
him warmly, and the second man made a seat for
him, and took him warmly;

6) ..the coolies had burned down everything that
would burn —»? The first coolie had burned down
everything that would burn, and the second coolie
had burned down everything that would burn, and
the n-th coolie had burned down everything that
would burn [9].

Take Hamu OblIO BbIABMIEHO, YTO COBMECTHaA feATesb-
HOCTb C NpeAvKaTamu ABUKEHUA NPUCYTCTBYET B Npeanoxe-
HUAX C rMaroflaMu fyasibHON BaNIeHTHOCTU. TaK, B KOHCTPYK-
umax N and NV X n Npl V X, rae npucyTcTByioT npeguKaTtbl
[BVXEHWA, Mbl OBHapyX1BaemM He TONbKO efVHUYHble, HO
N MHOXEeCTBEHHble AelcTBUA cybbekToB. Hanpumep: 1. a)
The five young men strolled along Stephen’s Green [10] —»
The first young men strolled along Stephen’s Green, and the
second young men strolled along Stephen’s Green, ... and
the fifth young men strolled along Stephen’s Green; 6) In a
few minutes Ailie and Bill came out -» In a few minutes Ailie
came out, and in a few minutes Bill came out; B) Aunt Kate
and Julia were still toddling round the table —» Aunt Kate
was still toddling round the table, and Julia was still toddling
round the table; 2. a) As a rule, William and Lily and Paul
went out in the park together for a walk -»? As a rule, William
went out in the park together for a walk, and ... Lily went out
in the park together for a walk, and ... Paul went out in the
park to-gether for a walk; 6) They (George and Evie) drove
home in a car which was waiting for them —» George drove
home in a car which was waiting for them, and Evie drove
home in a car which was waiting for them [11].

TakKe, aHanM3 KOHCTPYKLMA C NpeauKaTaMm ABUXKeHNA,
rae npucyTCcTByeT COBMECTHOe [elCTBUe, MO3BOMW Bbl-
ABUTb MPUCYTCTBME OOCTOATENbCTBEHHbIX KBAHTUdMKATO-
poB, Takmx Kak: hand in hand, side by side, in a group, in a
line n gp. NMpuBegem npumepsi: 1. Hand in hand they (Sally
Carrol and Harry Bellamy) turned out and walked slowly
away—» *Hand in hand Sally turned out and walked slowly
away, and hand in hand Harry turned out and walked slowly
away; 2. «... we (Paul and Clara) walk side by side, and yet
I'm in London arguing with an imaginary Orpen, and where

are you?» —> *Paul walks side by side .., and Clara walks
side by side ...; 3. They (Mrs. Merrowdene and Evans) went
side by side in the direction indicated, chatting quietly and
pleasantly (ES, 113); *Mrs. Merrowdene went side by side in
the direction indicated, chatting quietly and pleasantly, and
Evans went side by side in the direction indicated, chatting
quietly and pleasantly; 4. Tottering, drunk, with their arms
round each other, Thompson and the Colonel’s daughter
nearly fell into the room —»?... with their arms round each
other, Thompson nearly fell into the room, and ... with their
arms round each other, the Colonel’s daughter nearly fell
into the room; 5. The natives came after them in a little
bunch ->The first native came after them in a little bunch,
and the second native came after them in a little bunch and
the n-th native came after them in a little bunch [12]. Hawe
nccnefoBaHne OONoNHAET UMeLMEeCa 3HaHNA O COBMECT-
HOW AeATeNbHOCTU C NpeanKkaTamu aBmxkeHus. iccnepgoBa-
HuA T.b. Anncoson no3Bonunu caenatb BbIBOA, YTO Npeaun-
KaTbl ABVIKEHVIA XapaKTEPU3YIOTCA areHTUBHOCTbIO: to go, to
move, to run, to stroll, to march, to promenade, to trot u T. a.
[13]. CunbHULKKIA, B CBOWX paboTax onmcbiBaeT npeanKaTbl
OBVKEHUA, B KOTOPbIX MPUCYTCTBYET ceMa «crnocoba nepe-
ABVXeHuaA»: to march (troops), to run, to jump, to gallop, to
leap, to parade, to drift, to float n gp. [14]. Mbl TakXe 06Ha-
PY>KNK, 4TO rNarosbl ABMXeHMs to march, to troop xapakTe-
PU3YIOTCA KONNEKTUBHBIMY LENCTBUAMU, U onpefensemble
UMK CyObeKTbl UMEIOT eVHYI0 XapaKTepucTuky: Troops are
marching up from all sides to surround the rebels; Presently
the rest of the family trooped in [15].

0606Las BbllLecKazaHHOE, MOXHO CAienaTh cieayioLime
BbIBOAbI:

B coBpeMeHHOM aHIMIACKOM A3blKke COUMATUBHbIE
CMHTaKCUYeCKne KOHCTPYKUMM ABNAIOTCA MoKasaTenem
dYHKLMOHANbHO-CEMaHTMYECKON KaTeropum COBMECTHO-
CTU OeATeNIbHOCTY, NMOCKOJIbKY XapaKTepusylTca Takumm
CBOWCTBAMW KaK MHOXXECTBEHHOCTb CyObeKTa U COBMeCT-
HOCTb AeCTBUI. TepMOBasA KOHBIOKLMA ABNAETCA OCHOBOW
CEMaHTUNYECKON CTPYKTYpbl COLMATMBHbBIX KOHCTPYKLMIN.
TepmoBas KOHBIOKLMA, CUTHANM3UPYOLWaa COBMECTHOCT-
HYI0 [eATENbHOCTb, BbIABMAETCA B MPeANIOKEeHNAX C pas3-
NINYHBIMW NpPeAnKaTaMun, B TOM uYncie, U C npegnkataMmm
OBUXKEHNA.
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